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ры контрастивного анализа, мы можем от-
метить, что по сравнению с англоязычным 
АД, русскоязычный не имеет четкой струк-
турной организации, хотя в настоящее вре-
мя под влиянием международных процессов 
информационного обмена, ученые все ча-
ще кратко формулируют цель представлен-
ного исследования в начале и делают крат-
кий вывод в конце. Тем не менее, предпола-
гается, что научный дискурс не может быть 
простым и доступным для всех, и именно 
поэтому адресат должен делать усилие для 
декодирования информации. Авторитетное 
мнение в основном продолжает выражать-
ся посредством цитирования или указания 
ссылок, так как собственный опыт или экс-
периментальное подтверждение гипотезы 
остается недостаточным. Как уже мы отме-
чали, авторский голос (идентичность авто-
ра) выражен крайне слабо в русскоязычном 
АД. Причины могу быть разные – професси-
ональная скромность, снятие автором с се-
бя ответственности за представляемую ин-
формацию, акцент на коллективном усилии, 
необходимом для конструирования науч-
ного знания и т.д. Возможно, коллективист-
ское прошлое советской России, в котором 
не было принято выражать идентичность и 
делать акцент на личных заслугах, продол-
жает влиять на конструирование современ-
ного русскоязычного АД. Сложнее всего оп-
ределить цель публикации научного труда. 
Если в англосаксонской традиции публика-
ция исследования есть своеобразный мар-
кетинг интеллектуального «я» ученого, про-
исходящий в высоко конкурентоспособной 
среде [5], то цели издания исследования 
русскоязычными учеными описать слож-
нее (например, заставил научный руководи-

тель) и т.д. Как мы видим, особенности конс-
труирования русскоязычного АД прямо про-
тивоположны традициям, которым следуют 
англоязычные ученые. Безусловно, указан-
ные различия обусловлены социальными 
причинами, определяющими отношение к 
конструированию знания в обществе, и осо-
бенностями риторики. Тем не менее, в на-
стоящее время, когда большой акцент ста-
вится на международный обмен знаниями и 
академическую мобильность, представле-
ние исследования в изданиях с высоким ин-
дексом цитирования, данное различие мо-
жет мешать российским ученым успешно 
интегрироваться в мировое академическое 
сообщество. 
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лингвистическом энциклопедичес-
ком словаре пословица определяется 
как «краткое, устойчивое в речевом оби-

ходе, как правило, ритмически организо-
ванное изречение назидательного харак-
тера, в котором зафиксирован многове-
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ковой опыт народа», имеющее форму за-
конченного предложения, обладающее 
буквальным и переносным значением, 
или только переносным. Передаваясь из 
поколения в поколение, они составляют 
своеобразный кодекс «законов», закла-
дывают нравственные и этические пред-
посылки для формирования социально 
адекватной личности. Это объясняет то, 
почему пословицы занимают важное мес-
то в общении.

До недавнего времени изучение пос-
ловиц велось в основном в историко-ли-
тературном аспекте. До развития фразе-
ологической теории лингвисты не счита-
ли пословицы объектом лингвистики. С 
развитием фразеологии пословица ста-
ла изучаться как номинативная единица. 
Наиболее изучена стилистическая сторо-
на пословиц. В отдельных работах про-
водится анализ семантических особен-
ностей английских пословиц и их струк-
турных характеристик. Зачастую отраже-
ние пословицами ситуаций отличается 
от значения лексических единиц, входя-
щих в состав пословиц. Это объясняется 
тем, что элементы семантической струк-
туры пословиц часто выражены метафо-
рой. Кроме того, пословицы часто сами 
являются метафорическими или метони-
мическими выражениями. При изучении 
синтаксического аспекта пословиц ис-
следуется порядок слов, количество син-
тагм, синтаксическое членение. Комму-
никативно-прагматический аспект связан 
с изучением пословицы как единицы об-
щения, взаимодействия партнеров.

На современном этапе актуальным яв-
ляется изучение взаимосвязи всех выше 
перечисленных аспектов: семантического, 
синтаксического и прагматического, – изу-
чение семантических характеристик пос-
ловицы не как номинативной единицы, а 
как предложения, и выявление тех синтак-
сических процессов, которые позволяют 
пословице функционировать в языке как 
номинативной единице коммуникации, ко-
торая реализует свое значение и комму-
никативно-прагматический потенциал.

Принимая во внимание яркую образ-
ность пословиц, в качестве одного из кри-
териев для соотнесения денотативного и 
сигнификативного аспектов следует вы-
делить согласование лексической семан-
тики слов, занимающих позиции предика-
тов и аргументов. Это согласование может 
быть трех вариантов. 

Во-первых, все указанные элементы 
могут отсылать к одной и той же денота-
тивной области. Такое отношение можно 

назвать гомолексемным. Например, 1) A 
poor beauty finds more lovers than husbands 
[4, p. 171], 2) The woman who marries many 
is disliked by many [4, p. 175], 3) Marry your 
son when you will, your daughter when you 
can [4, p. 175]. В данных примерах за-
полнение аргументных мест и предика-
та структуры пропозиции осуществляется 
словами, отражающими денотативную об-
ласть структуры ситуации. В первом при-
мере первый элемент пропозиции запол-
нен словом, которое может называть де-
ятеля практически в любой денотативной 
области. Предикат идентифицирует дено-
тативную область. Лексическое заполне-
ние патиентивной позиции не противоре-
чит обозначенной предикатом денотатив-
ной области, так как в дефиниции глагола 
find находим «отыскивать, обнаруживать 
кого-либо или что-либо в результате по-
исков» [3]. Во втором и третьем примерах 
все элементы пропозиции отсылают к од-
ной и той же денотативной области – ситу-
ации женитьбы.

Во-вторых, аргументы и предикат про-
позиции могут отсылать к разным денота-
тивным областям. Такое отношение мож-
но назвать гетеролексемным [1; 2]. В та-
ком случае возникает необходимость вы-
бора той денотативной области, к которой 
отсылает вся ситуация целиком. Решаю-
щей в этом случае в пословицах англий-
ского языка чаще всего является номина-
тивная семантика. Примером такой пос-
ловицы является If you make your wife an 
ass, she will make you an ox [4, p. 174]. В 
этом примере как ситуация, так и пропо-
зиция направлены и динамичны, при этом 
как направление отношений, так и иерар-
хии компонентов ситуации и пропозиции 
совпадают. В то же время слова an ass и 
an ox связывают эту пропозицию не с си-
туацией созидания, на которую указывает 
предикат, а с ситуацией отношений. В ре-
зультате оказывается, что модель ситуа-
ции созидания используется для модели-
рования ситуаций отношений между же-
ной и мужем.

В-третьих, структура денотативной об-
ласти может иметь включенные ситуации, 
которые занимают одно из аргументных 
мест, при этом они могут быть представле-
ны либо целой пропозициональной струк-
турой, выраженной придаточным предло-
жением, либо именем одного из партици-
пантов. Этот вид рассогласования лекси-
ческих компонентов называется аллолек-
сией [7; 8]. 

В пословицах аллолексия проявляется 
двумя способами: 

1. Лексический состав всей пословицы 
отсылает к другой денотативной облас-
ти, которая определяется только из кон-
текста, в который включается ситуация. 
Например, If a hen does not prate, she will 
not lay [4, p.173]. Вне контекста тип отно-
шений между сигнификативной и денота-
тивной областями можно назвать гомолек-
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семным, так как все аргументы и предика-
ты по лексическому составу относятся к 
ситуации откладывания яиц. Однако, при-
нимая во внимание образность пословиц 
и привязывая пословицу к ситуации отно-
шений в семье, гомолексемным эквива-
лентом пословицы будет выступать сле-
дующее предложение: If a woman does not 
scold, she will not do housekeeping. Похо-
жими примерами пословиц, отражающих 
аллолексемные отношения между пропо-
зицией и ситуацией в пословицах англий-
ского языка, являются: 1) Toom pokes will 
strive [4, p. 171], где toom имеет значение 
«пустой», а poke – «мешок». Лексическое 
значение предиката относит пропозицию 
к ситуации борьбы, а агенс – к ситуации 
бедности. Привязанная же к ситуации от-
ношений в семье, пословица относится к 
микроситуации ссор в семье из-за недо-
статка благосостояния. 2) Why buy a cow 
when milk is so cheap [4, p. 170]? Вне кон-
текста отношение пропозиции и ситуации 
по соотнесенности с лексическим соста-
вом является гомолексемным. И сигнифи-
кативный, и денотативный структуры ха-
рактеризуют ситуацию покупки. Сравним: 
1) – I would like to buy a cow. – Why buy a 
cow when milk is so cheap? 2) – I’ve decided 
to marry. I need a woman in the house. – 
Why buy a cow when milk is so cheap? Вто-
рой пример, привязанный к ситуации отно-
шений между мужчиной и женщиной, ука-
зывает на разные уровни включения сиг-
нификативной области в рамках одной и 
той же денотативной области. 3) It is a sad 
house where the hen crows louder than the 
cock [4, p. 173]. Опять же, в зависимости 
от контекста, к которому привязывается 
пословица, соотношение между сигнифи-
кативной и денотативной структурами мо-
жет быть либо гомолексемным с одина-
ковым уровнем включения денотативно-
го и сигнификативного аспектов в ситуа-
цию воспроизведения звуков, либо алло-
лексемным с указанием на разные уров-
ни включения сигнификативной области в 
рамках одной и той же денотативной об-
ласти – отношений между мужем и женой.

2. В случае, когда пословица представ-
ляет собой сложносочиненное предложе-
ние и описывает две ситуации, относящи-
еся к разным денотативным областям, си-
туация, описанная во второй части пред-
ложения определяет уровень включения 
ситуации, описанной в первой части пред-
ложения, в ту же денотативную область. 
То же можно сказать и об использовании 

в пословицах однородных членов, отно-
сящих пословицу к разным денотативным 
областям. Такие пословицы написаны по 
принципу синтаксического параллелиз-
ма. Например, 1) Take the vine of a good 
soil and the daughter of a good mother [4, p. 
171]. Лексическое значение однородного 
дополнения the daughter of a good mother, 
занимающего позицию патиенса в фор-
мальной структуре предложения, опреде-
ляет уровень включения всей сигнифика-
тивной области в ситуацию выбора парт-
нера для брака. 2) It is a good horse that 
never stumbles, and a good wife that never 
grumbles [4, p. 173]. Ситуация пропози-
ции первой части пословицы It is a good 
horse that never stumbles определяется че-
рез включение пропозиции второй части It 
is a good wife that never grumbles в ситуа-
цию ссор в семье, вовлекая, таким обра-
зом, обе сигнификативных структуры в од-
ну денотативную область. 

Таким образом, метафорический харак-
тер пословиц определяет преобладание 
гетеролексемного соотношения сигнифи-
кативного и денотативного аспектов пос-
ловиц, если пословица обладает перенос-
ным значением, либо аллолексемного, ес-
ли пословица обладает переносным и бук-
вальным значением. Однако, как видно из 
приведенных примеров, для метафориза-
ции в пословицах народ использовал лек-
сику из семантических областей, близких 
к денотативной области. Так, например, 
для метафоризации ситуации отношений 
в семье в пословицах используются лек-
сические единицы, отражающие ситуацию 
ведения домашнего хозяйства или другие 
близкие к ней ситуации. При выборе лек-
сических единиц для описания любой си-
туации в пословицах народ использовал 
другие близкие и более понятные людям 
ситуации. При этом структура пропози-
ции ситуации, из которой «одалживались» 
лексические единицы для описания дру-
гой ситуации, была идентична или схожа 
со структурой пропозиции ситуации, в ко-
торую осуществлялся перенос.
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